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guttatim Murphy ra- 
tione.

Uterus imo retinetur 
recte stans, in quo ha- 
bitu evacuatio fit opti
me trans tubulum.

Hoc artificio, conser- 
vatrix cesaria chirurga- 
tio tara est benigna 
quam Porro operatio.

mitjanqant una solució 
antiséptica i cíe gota a 
gota a la manera Mur- 
phy.

Aquesta tècnica té, a 
més, l’avantatge de sos- 
tenir dret a Túter, posi- 
ció óptima per al dre
na tge.

Mercès a aquest arti
fici, la cesàrea conser
vadora es mostra tan be
nigna com l’operació de 
Porro.

Podríem posar tres o quatre exemples més, tots 
ja publicáis com a demostració de la facilitai de 
comprensió del llatí vulgar, perù ens en estem, en 
gracia a la brevetât, encara que els guardem per 
a altra ocasió, si convenen.

Sera necessària una bona constància, diu el 
Dr. Dartigues, per a fer comprendre el que sigui 
el llatí la llengua científica universal, puix estem 
convençuts que abans la majoria no es decanti 
decididament a l’ús d’un idioma auxiliar, ha de 
passar temps i vèncer moites dificultáis.

Un advocat de Boulogne-sur-Mer, Mr. M i
chaux, en un article titulat “ A  propos du latin, 
gloire a l’Um fia” , diu “ Honor ais metges que 
s’han emprès la feina de tornar a l’espiritualitat 
llatina la influència que ella hauria de tenir al 
mon.

’T a l com els metges, els advocats senten que 
no hi ha collaboració més fecunda que la que s’a- 
dreça a la conservado de la nostra herència llati
na i al triomf de la civilització llatina” . I afegeix : 
“ És evident que donant el monopoli a una llen
gua viva s’ofèn el patriotisme dels nacionals que 
parlen les llengües excloses” .

L ’esmentat advocat en desig de fer alguna cosa 
práctica proposa a l’U. M. F. I. A. d’anomenar 
una comissió, la quai estudiés els diferents pro- 

jectes que ja hi ha de simplificació del llatí, i que 
més tard presentaría la solució fent una simplifi
cació fácil.

Diu que l’Esperanto i l’Ido son llengües mix
tes que s’aprenen én 15 dies i que 110 seria molt 
difícil de substituir les arrels heterogénies per al- 

tres de radicals, purament llatines i que serien 
completades per desinéncies llatines aplicades ló- 
gicament i suficients per a expressar automáti- 
cament les parts del diseurs a semblança dalló 
que tan ingeniosament va fer Zamenhoff, i aques
ta simplificació ais llatins els fóra tan fácil que 

també l’entendrien amb 15 dies, oferint-se ell a 
contribuir amb llurs treballs a la proposta.

El Dr. A. Blind, adreçant-se al Dr. R uf fier, es- 
criu: “ Care confrater. Insigni cum gaudio legi 

quod scripsisti in Physis et in Unifia de lingua 
latina scientific^ universali. Ut te, lego facilius 

earn linguam quam italicam sive hispanicam 
quas cognosco. Quid quum Esperanto istum bar- 

baricum modum oculis meis et auribus? Perge ut 
instituisti et mox habebis multos discípulos” .

Després d’haver copiât aquests petits exemples 
en llatí, temptat estava de posar-ne un en Espe

ranto i ja el tenia préparai, cercant per compa
rado entre els mateixos, i demostrar el que en 

aquest article defenso, o sigui, sense conèixer ni 
estudiar el llatí, el concepte d’allo que en ells va 
escrit i fins la major part de les paraules tots les 

entenem, en canvi en les mateixes conclicions 
l’Espéranto (o sigui sense conèixer-lo) no ens és 

tan fácil. Perô aquest article resulta massa llarg 
i no és el meu desig de fer-me pesât. Qui sap si 

es presentará més tard una altra ocasió i alesho- 

res ho fa ré.


